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Na Punaat 15, Novemera 1877, |

o gozdn se sprebajam; pod nogh

. Odpalo velo listje mi dumeva,
Edini glas, ki mi uhé zadeva,

V gorkéjih krajih tidi zdaj pojo.
Nebo je jasno, skozi redke veje
Veébrno solnce sije mi v obraz;
In vendar ude mi spreleta mraz —
Jesen, jesen je, solnce veé ne greje!
Na kamen tukaj sedem; vir zaspan
Po kameuji se pbleg mene trudi;
Vanj listje pada; skoraj, vir, ti tudi
Upokojié ze v terdi led vkovan.
Zivljenje vse pojema in umira,
COvetiea vendar, glej. %e tn stoji;
Buéela, zadnja, nanjo prileti,
Brenéeé otozno, trudno jo obira.
Zivalea ti, ki trudid se takd,
Pomlad bo gorka spet prizelenela;
Teizkod da ti bi #e jo dozivela,
Zagledaln cvetode spet drevo!
Jaz? — morebiti! Trud in boledine
Cemit, nepdkoj, np in strah, skerbi?
» Comn li dlovek se na svet rodi,
Da kakor rosna kaplja v olnen mine ?

’JESEN.

Kaj nas je treba bilo, kaj svetd,

In mene kaj? nerefena uganka!

Vse suée se, preminja brez prestanka,

Zivljenje v sebi smerti kal im4.

Vse dim nad streho, senca, niéne sanje

Prikazen, ki zagledana beii;

Gotove je samé, kar me boli,

Ostalo vse — otroéje domidljanje!

Gorje, gorje ti, ki si sreéen zdaj,

Ki menis, da si sreéen! Sivi #é se

Oblaki zbirajo, temné, gosté se,

Ti hude ure boj se. trepetaj!

Premembe vsake tebi se je bati,

Prememba pride, libko #e nocoj;

Ta dan, trenotek ta je komaj tvoj,

Kako bi mogel mirno ga viivati? —

Kedé iz migli we in sanj budi?

Stopinje, vedno bliZe, énjem drobne;

Otrodjim, zenskim zdé se mi podohne —

Kaj sreéne moje vidijo o&i?

Druzica moja! in na strani njéni

Ti sinek! Cernih misli roj plasan

Be#i pred tabo, ti moj mladi dan,

Ti zlato solnce mi— pomlad v jesenil
b, AL,
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J_,EF'A le\.

Romaun, Spisal Jos Jnréid
(Dalje.),
SESTNAJSTO POGLAVJE.

Drugi dan je vedro nebo in jasno solnce delalo milijone blis-
tetih démantov po snegu ob obeh straneh ozkega gazi, ki je derzal
od Basnigojevega do Samorodovega doma. In po gazu je gostopeto
stopieal sivi ote Basnigoj, z dolgo palico zatikaje jo v sneg za pod-
poro starim kostem. Sel je doli na obalo, da sam pové tastu neza-
slifano, preveselo novost, oj, novost, katere siari ni veé upal doii-
veti: da se je nalla izgubljena héi, Vida, da je prisla iz daljne de-
#ele. kamor so jo odvlekhi bili zli ljudje, da jim je morala sluZiti
kakor zadnjs dekla, stradati, terpeti in sam Bog vé kaj hudega Se,
saj je on star in ne more Ze vsega v glavi obderiati, kar ljudje
pripovedujejo. Ali zdaj je tu, gori doma v gorki posteiji. &jer ima,
hvala Bogu, ki nam je dal, vsega dovelj. To veselo novico torej
koraed sam stari Basnigoj povedat tastu Antonu Samorodu.

In kakor staree tako z upognenim tilnikom predse gleds v raz-
gaieni sneini pot, raztezajo se mu usta na dva kraja, tako da tam
blize okutmanih ules dve luknjiei delajo, na vsaki strani, brezzobe
teljusti po eno. In soseden daelavee, ki srela ofeta Basnigoja, gleda
za njim, ter se smeje, Cel, kaj ima, starina stari?

Ko je prifel na dvor svojega tusta, zagleda ga njegov vnuk,
mali Tonéek, ter hitre zavpije:

LStari ode, stari ode!®

~»P0jdi sim, Tontek, pojdi, pojdi!** klite staree s tacim ¢udnim
glasom, da ni povedati.

Delak priskodi k njemu in ga vprasa: ,Kaj ste mi prinesii?
PokaZite“.

»w» Mater sem ti prinesel, mater, pravo mater®®, re¢e staree vesel.

LKje jo pa imate? Saj je nimate*, odgovori mala sirota.

aal¥ori pri nus je, ote ide ponjo. po pravo tvojo mater<®, pri-
poveduje ded.

oZnkaj je pa nimate pri sebi? Saj je nimate. Vi lazete...
Kje ste pa to palico dobili. ki ima kljuko, oce, kje ste jo dobili?*

» 9] ti ljuba malopridnost mala ti; ne ves in ne umes, kuj ti pri-
povedujem; ne ved, kaj je mati, pa te moja paliea bolj briga®“, toki ded.

»Dobro jutro, ole! Kako je to, da ste vi pridli po takem potu ?“
pozdravija ga zdajei iz hiSe prisli gospodar Anton Samorod.

Stari usta raziegne in od veselja ne more izpregovoriti, le na
glas se zasmeje. *

JKaj pa je?“

asVida je prifla!®® sune stari iz sebe.

Anton ga same serpo gleda, & se ne gane.
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»aNu di, Vida, Vida, nada Vida, tvoja Vida je nazaj prifla“*,
ponavlja stari.

2U¢e, ali ste zdravi?!* zavpije Anton.

aeldrav! Kaj ne bi bil? Kaj meni§, .. 24"

+Kaj govorite 7“

wsNe verjames, da je Vida prisla? Da, dejal sem, to je tako
¢udno, da ne bode hotel verjeti. Glej, jaz sam nisem verjel, predno
sem jo videl: starki svoji nisem verjel. Pa Ze ti pojdi pogledat,
skofi gori, skodi! Midva 8 Tontkom prideva bolj po Casi za teboj.
Jaz ne morem tako hitro stopati kot ti, ta mali tudi ne. Pojdi,
pojdi 14

In ko je kmalu potem Anton res el po gazu proti domu svo-
jega tasta, hodil je Stirikrat tako berzo kot staree. V glavi pa mu
je bilo, kakor da hi zvenilo po njej. Verjeti ni mogel in vendar
bi bil rad verjel.

Ko pa je prifel v Basnigojevino, videl je tu na licih druZindet,
ki so bila po dvoridi. da je res, da je res, kar mu je tast prisel
pravit! In vrabei na senici izpod slame so é&ivkali, da je Vida
prisla !

»0d truda in dolge hoje je bolna in nekako ¢udna, Anton*,
§ temi besedami ga starn taffa na pragu sprejme. A on je imel
le eno vpraSanje:

anlije je?es

In ko jo je ugledal, bledo, vpalo, a svojo porofeno si Zeno
Vido, lepo %e zmirom, kako je ob postelji stala, z eno roko se zglavja
derzala in velike oli vanj upirala, kakor bi ji bil on iznenadna pri-
kazen, priskodi s preglasnim vsklikom njenega imena k njej in ob-
jemsi jo zjoka se dolgi, terdi mo%, kakor bi se bil dedak njegov.

»Ali si res ti? Izpregoviri, da bodem vedel, da se mi ne
sanja, kakor se mi je Ze tolikrat sanjalo, da te imam, a bil sem
sam, ko sem se zhudil; izpregovdri, da si res ti, ki te imam*.

anAlton!** rele ona in se ga z eno roko oklene, ter skrije
obraz na njegovo ramo,

»1i se treseS in bleda si? Trudna in bolna. Lézi in podij,
ta pri meni, Vida*, govori sreéni moZ z otrodkim sercem in jo poloZi
na posteljo, pa jo poljablja.

onll me nisi pozabil?*“ vpraSa ona in zdihne. Morda ji je
ta zdih iz globotine serca prisel in govoril: ,Jaz te nisem vredna.
Hinavievati moram, a $e tega ne znam.

Ali Anton Samorod je bil presreten, da je dobil zopet svojo
Zeno, mater svojemu sinu.

SEDEMNAJSTO POGLAVIJE.

Dalet 8 Krasa vkup so ljudje hodili povpraSevat in pozvedovat
¢udovito zgodbo, ki so jo slifali. Divji, ternokozi pomorski razboj-
niki so bili lepo Vido, Samorodove mlado Zeno, uplenili in odvéli

22+
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onkraj morja v deveto deZelo. Tam so jo bili prodali kraljilini, da
ie sluzila in bridke solze tolila pa zdihovala po domu, po moZu in
detetu. In fudovite jo je Bog redil iz rok njenih muliteljev, po-
mogel ji ubegniti, in bezala je no¢ in dan, dolgo in dolgo, po pu-
stinjah, daljinah in tujih vaséh, da je prisla srefno do blizo Basni-
gojevine, kjer jo je ma pol mertvo od dolzega pota v snegu nasel
in k roditeljem prinesel ogljar Smuéiper, Zdaj pa je doma na Samo-
rodini in gospodinji svojemu moZu in pestuje svojega sina kakor
nekedaj, ko je niso bili Se prijeli ljuti pomoritaki in na prodaj od-
peljali tja dalet za morje v deveto deZelo.

Tako so ljudje pripovedovali dale® okolo, in kedor je mogel
priti. Vido pogledat, prisel je in se sam prepri¢al, da je res Vida
nazaj priSla. Nekateri so znali eelo povest bolj obiirno, eni tako.
eni drugale, ti bolj grozno, oni bolj zanimivo.

In tudi Vida je bila nekako tako povedala, pa ne natanko. Ko
80 jo pa hoteli izpraSevati, stresnila se je in prosila, naj jo pusté,
da pozabi grozno preteklost.

In Anton Samorod ni pustil, da bi jo bil kedé =z vprasanji
mutil, pa tudi sam je ni hotel. Kar ji je na oleh bral, storil ji je.
Caval jo je kakor zenmico v obesu, kakor da bi se bal, da bi mu ne
bila e enkrat odvedena.

A todi ona je bila vsa drugaéna nego prej. lzginila je bila
nekedanja oSabnost. PrejSnjih &asov svojeglavost in upornost sta se
umeknili nasprotnim lastnostim: udanosti in pohlevni pokor§¥ini.

Svojemn moku nasproti je bila tiho ljubeznjiva, storila mu je
vse. pazila na njegove Zelje. povsod je bila njena mehka roka.

Z res preveliko ljubeznijo pa je ljubila svoje dete, katero bi
bila najraj8a zmirom gledala. Moz jo je moral neZno opozorjati. naj
ne dela prevet dobrega v svoji ljubezni, da svojega sinka ne pre-
neguje.

wZakaj me pride¥ vel k nam, zdaj ko smo zopet srelni?“
vpraSal je Anton brata Zupnika,

anStar sem in najrajii sem sam*“, odgovori Zupnik pa tiho
poslu¥a dalje Antonovo hvalepolno pripovedovanje o Vidi. Moléi. pa
& ¢asom na drugo stvar pregovor zavije.

Tako sta pretekli Antonu Samorodu dve leti srefno, izjemsi
smert tasta in fa¥¢e, katera je bil Bog oba v eni zimi k sebi
poklical.

Je li bila tudi Vids sredna ta éas? PogreSala ni nitesa, Vsi
ljndje so mistili. da mora biti srefna. Ce ona ni. kedd bi bil?
Samo obilieo ima okolo sebe, dobrega moZa, zdravo, ljubo dete, kaj
more vel zahtevati? Da sta ji roditelja umerla, to je pa¢ samo na-
ravno, ker stara sta bila oba in pripravijena zaméniti dolgo Zivljenje
polno dobrih dél in poboZnosti z belj§im onim svetom.

Ni bilo videti. da bi bila sreéna. Usta njena, ki so nekedaj
na Basnigojevini gori v dekli¥ki dobi znala lehko regeole nasmi-
jati se, da je od skal edmevalo, derfala so se zdaj vedno resno;
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celo lice je imelo nekak otoZen izraz in kader jo je Anton skuSal
v dobro voljo spraviti, opazila je to in poskuSala ustreli mu, a njeni
nasmehi so bili vidno posiljeni.

OSEMNAJSTO POGLAVJE.

Vida ni ves &as po svoji vernitvi nikamor z doma 3la dalje
nego do cerkve, Z nekako naglo strastjo se je branila iti z moZem
h kakim daljnjim znaneem ali v terZalko mesto.

,All jaz bi rad, da gre§ enkrat z menoj®, rete Anton, ko se
je pripravljal v Terst.

Imela je sicer namen in uzrok, da bi ne Sla. Ali pervié Zelja
mozeva, drugié lastna Zenska radovednost, in poleg tega tista mordd
tudi loveSka lehkomiselnost, ki nas goni v nevarne polozaje, ako
smo nevarnost Ze vedkrat sreéno prebili, ali strah pred njo pozabili;
vse to jo je nagnilo. da je 8la z moZem. On je hotel tri dni v mestu
ostati in z bratom sta bila zmenjena, da on tretji dan tudi tja pride.

Pervi dan je hodil po svojili opravkih, drugi dan pa je spremljal
zeno okolo. Ko sta hodila ob morji, opazovala je Vida izredno ve-
seln velike in male ladije vseh narodov in vetrov.

Naenkrat pa glavo npogne. obraz na pol zakrije in zatne
se ftresti.

.Kaj ti je?* vpraSa mok ostrasen,

Ona nié ne odgovori, ampak zavije v stransko ulico. On, derzed
jo. gre z njo in jo izpraduje, ali ji je slabo, ali kaj je?

»Ni¢®, rete naposled. On ne odjenja. ,Ni¢ mi ni¥, odgo-
varja ona. ,Pojmo domov. Vede jo v svojo gostilnico. Od tam
je ni bilo veé nikakor v mesto spraviti, neprestano je silila, kakor
razvajen otrok, domov in domov!

Na vse zgodnje Antonu res ni kazalo druzega, nego ustreti ji,
ter peljati jo domov, dasi je moral drugi dan zopet v mesto. A storil
je to rad, da si mu nenadna slaba volja Zene ni hila po godu.

Tretji dan je bil zopet sam v Terstu in je z bratom v pogo-
voru stal na javnem tergu, ko zapazi dva moZa mimo gredola.

oPaoli!* zaklite in pustivii brata stopi k njima.

10 je tisti, ali ga ti pozna¥ ?““ vsklikne veselo dolg, tenek mlad
tlovek z nem3kimi rudede-rumenimi lasmi in jzredno velikim, ostrim
nosom, vredni tovari$ Paolijev, katerega ie poznamo, Pietro Musolino.

.Kedo tisti?* vpra¥a Ssmorod osorno po strani, ker Musolina
ni poznal in je hotel s Paolijem govoriti.

.o Nit, ni¢, pusti, pozni te po videzu*“, odgovarja hitro in
vidno v hudi zadregi Alberto Paoli.

To pa je Samorodu Se bolj sum izbujalo. Izrek ,to je tisti!*
dzel se mu je razaljivo, nekako porogljivo relén, hotel je torej ve-
deti, kaj pomeni, in on ni bil Slovek, ki bi se bil dal opladiti, za-
pored ostro tujea vpraSa. kaj pomeni ta beseda.
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Mucolino je bil s tem tudi Zaljen. Torej se je jezno vspel in
grobo odgovoril vso istino:

.To je tisti, ki za Paolijem ostanke pobira, tisti. ki sem ga
vleraj videl doli pri morji hoditi z ono Zensko, ki je pred dvemi
leti nama ulla, ali prav za prav le Paoliju, on jo je v Benetkah imel.
No, ali ste zadovoljni s to novico? Ali pa jo morda 7e veste, Midva
sva tasi govorila o tem, zato sem mn ravno zdaj pravil, da sem jo
videl. In z vami je 8la. Vas si tlovek pad lehko zapomni, za eno
glavo...

Dalje ni mogel izgovoriti. kajti Antonova silna desnica se je
bila stegnila proti njemu in dolgi Samorodovi persti so nbrali kakor
zelezne kleste napersno obleko Italijanovo.

Lhaj si rekel!* zamolklo vpije Anton.

2pPomagaj!“® vpije Musolino, a ko se ozre, vidi, da je bil
prijatelj Paoli pobegnil.

+Anton, kaj pa dela3?“ tolazi ga brat, ki je bil pristopil in
se ustradil videt divji pogled svojega brata, L

»o01 1i ¢ul, kaj je rekel #** ypije Anton. 3

Ljudje se zaéné nabirati in gledati.

»Pustite me!®* prosi Italijan.

sniekel je, da je bila moja Zena pri njem in Paoliju, ni li
res? Nisi tega rekel 7«

oNe pri meni, tega nisem rekel! Pri Paoliju! Jaz nisem
vedel, da je vada Zena®,

.nPusti ga, Anton, in pojdi z menoj, glej ljudi®*, pravi Zupnik,
aterega je bilo strah, kaj utegne e priti iz tako naglo in straino
razkritega tajnega greha.

.Ljudje, kaj so mi ljudje! Kje je 6ni? Paoli, jaz ga hotem
imeti. Zakaj je pobegnil? Brate, ali je res?*

S trudom ga je brat pregovoril, da je pustil Italijana in da
so odili, el da gre iskat Paolija. Anton je bil nekaj %asa potem
tako zmeden, da se je dal v gostilnico peljati, da ni videl, kedaj je
Musolino bil zapustil ju. Ali med tem je mislil, in razni sluéaji, razne
podobe, izku¥nje, prikazni, besede, celo moltanje njeno, tas, vse vkup
mu je vrelo po glavi in strinjalo se v podobo.

oLaZ je bila, kar mi je pripovedovala? Ona me je bila sama
zapustila in z njim Sla in mu potem ufla, ko se ga je mavelitala?
Reei mi, da ni res, reei, brate, da ni res takd!"

Brat Zupnik ni nikoli lagal, on ni mogel redi, da ni res tako,
on, ki je Ze davno resnico vedel.

{Dalje prih.)




Roke so se_tresle, kolena se &ibila Skalarju, ko je prijel izro-
tene mu liste. Cutil je. du je prilo najimenitnejie, odlotilno tre-
notje njegovega ivljenja: zdaj se mora razsoditi njegova osoda, in
bil se je té razsodbe. Ze ji je hotel verniti liste. kaj mu paé raz-
odenejo? Vendar, zgodi se kar hole, vedeti mora vso resnico. Da
ne omahne, séde na bliznjo klop pod hrastom. ter zaine razvezavati
skrivnostni zavitek. Kakor sodnja prita je stala Rosana molté poleg
njega in odi upirala vanj.

Pervi list, ki ga zagleda, imel je napis: . Mojemu mozu*, in
govoril je tako:

.V Zerni zemlji bodo trohnele moje kosti, ko ti pride, in terdno
vero imam, da ti pride ta list v roke. Zapovedal si mi — to je
bila zadnja beseda tvoja, moje slovo — da ti ne smem nikedir vel
pred oblicje. 'l'o zapoved sem izpolnila, teike ali lahko, izpolnila
sem jo. Nikedar te ne bodem videla vef, ne wene ti. Al prepo-
‘vedal mi nisi pisati. In vendar tudi s pisanjem te nisem nadlego-
vala: pifem t1 30 le sedaj. ko fulim, da se mi bliza zadnja ura. Ta
list naj ti izroti, ko te pajde, moje dete, tvoje dete — Rosana: to
je vse, kar ji morem zapustiti. Zise ne govorim: moja osoda je
sklenjena, z Zivijenjem mojim je pri kraji moje terpljenje — zaslu-
zeno ali nezasluzeno: Bog praviini vé, zakaj me pokori. Zase ne
govorim: neopravidena pred tabo pojdem mirno pod zemljo: naj bode.
saj nisem perva. Moje dete, tvoje dete Rosana ti bode pritala, du
iz mojih ust ni bilo bridke besede zoper tebe. VpraSaj jo: ona ti
pové, kako sem ji govorila o tebi! In govoriti sem morala. Sirota
je videla, da ima vsak otrok mater in ofeta. kje je njen ote? Kod
hodi po svetu: zakaj ne mura za svoje dete kakor drugi oletje.
Tolazila sem jo, dejala sem ji — edina moja laz — da naju isde
po svetu. Narotalas sem ji in naroala ji bodem v zadnjem trenotji,
naj te ikfe tudi ona, naj ne miruje, dokler te ne najde,

Slaba je roka, ki ti pife te verstiee: hiteti mi je. da mi ne
oslabi popolnoms, predno ti povem, kar ti moram povedati. Tvoja
7ena je nedolZna: zvesta ti je bila od trenotja. ko te je pervi® za-
gledalo njeno oko, zvesta do zadnjega diha. Tvoj prijatel] — ime
njegovo naj ne pride iz mojega peresa — tvoj prijatelj ti je bil
nezvest, laZnjiv prijatelj. LaZz, obrekovanje je bila vsaks heseda nje-
gova o meni; ti si mu verjél: svoji Zeni misi verjel, ko se je zago-
varjala, ko ti je dejals, da je nedolina. da je laZnik tvoj prijatelj.
To sem ti dejals. vet — nisem smels. Sla sem ti izpred oéi, .lai-
nica, nesramnica* —! Sla sem moldé, ko mi je bilo treba samo
v nedrije sefi, pokazati ti kos papirja, moje oroZje, dokaz moje ne-
dolZnosti, in ti bi bil padel pred me na kolena — o gotovo, saj je
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dobro, blago tvoje serce — in prosil me: Odpusti! In Ze sem bila
segla po tem oroZji, ali pri tej priti, o pravem &asu $e, stopi mi
pred oc¢i estita podoba mojega ubozega oteta. V serce bi ga bilo
zadelo ono oroZje, starega, sivolasexa moZa, mojega obeta! Ne, héi
ne bodi izdajalka ofetu, mirno naj Zivi, kakor do sedaj, in héi naj
zanj terpi. Tvojan Zena se je darovala za svojega oceta. Darovala je
sebe, to ni nit, a darovala je svoje dete, tvoje dete, ki ga je nosila
tedaj pod svojim sereem.

Moj ofe je bil zapleten v neko zaroto; jaz sem Zenska, tuje so
mi take stvari, & samo to vem, da je bil izgubljen, ako bi bilo prislo
na dan. To je vedel tvoj prijatelj, on sam: imel je v roki dokaze,
kateri bi bili, pokazani, pogubili mojega ofeta. To je bilo mjegovo
orozje. In to oroZje je bilo orodje njegovi pregredni strasti;, Ko ti
je bilo, kmalo po poroki, tako nanagloma odpotovati, izrodil si me
njemu v varstvo, golobico jastrebn! Ne bodem ti na tanko popiso-
vala, kako se mi je pribliZzeval in dobrikal, kako me je zalazoval in
pregovarjal: zdaj prosil, zdaj pretil, kako je govoril o tebi! Ko ni
smel ve¢ praed moje oli, izpizabi se v svoji slepi strasti, da mi pie
list — béri ga, veruj svojim ofém, ker nisi verjel mojim besedam
— ta list ti razodene vso resnico, on ti je tvojega prijatelja toZnik,
nedolznosti moje zagovornik, Razveselila sem se tega lista, imela
sem orozje v roki: odpisala sem mu, da ti ga pokazem, ako ne bode
miroval. Spoznal je, da se je prenagiil, kdj si je prizadejal, da bi
dobil nesreéni list zopet nazaj! Zastonj! skechno sem ga hranila, Ko se
je blizal tvoj prihod — on je vse vedel — ko je bil v najhujsi stiski.
pokaZe mi on svoje orozje: poSlje mi prepis dokazov. ki so priéali
zoper mojega oceta, In jaz? K njemu hitim — da pri njem. v nje-
govi hii sem bila, zveéer je bilo tudi: njegove prite niso krivo pri-
cale — na kolenih ga prosim, ponujam mu zameno, oroije za orozje.
Zastonj! ne di se omediti terdoserni ¢lovek mojim pro$njum. mojim
solzam ; samo nekaj bi ga bilo ometilo, izprosilo — svoje poStenosti
mu nisem mogla dati.

Obljubil mi je vendar moléanje za molfanje. Pustiti ni mogel
upanjs, da vendar %e kedaj doseie svoj pregre$ni namen. V svoji
pesti me je imel, 1o sva vedela oba.

Kar je bilo potem, vel sam. Jaz sem moléala, on je govoril,
on je legal — Golo!

Upal je, dase, zaverZena, izgnana. zapudfena, slednjié ometim.
Na dom, k ofetu nisem smela; tam bi me bil nadel. Potikala, skri-
vala sem se po svetu, kakor preganjana zver po zakotjih. In kmalu
ne sama: dobila sem druzico. lmenovala sem jo Rosano, si svo-
ijmi solzami sem jo rosila, zakaj ji nisem dejala: Solzana? Ne, tako
Zalostnega imena naj bi ne imela sirota. Kako bi jo mogel klieati
kedaj njen ofe, da bi ga vselej serce ne zabolelo! To bi bilo madtevanja,
kakorSnega nisi zasluZil. Vse ti ne bode jasno, kaj hofem? saj
meni tudi Ze ni.

Krivico bi ti delals, Zalila bi te, ako bi ti priporofala svoje.
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najino dete. Poznam te, nemogote, da bi bil sreen. Tvoje seree
jo polno ljubezni in hrepeni po ljubezni: o koliko si pal preterpel
od tistega nesreénega casa. Tvoja ljubezen do mene se je izpre-
obernila v bridko sovraStvo: in ti ne more§ Ziveti brez ljubezni. Saj
ni mogote, da bi bilo drugale: Zalosten, nesreten, izgubljen hodis
po svetu, vse ti je tuje — ubogi moZ! O Cakaj, takaj! pride ti to-
lazba, Kosana ti pride in pozabljene bodo vse boletine. O da bi se
skoraj, skoraj zgodilo! Jaz ne doZivim te srefe; moje Zivljenje je
pri kraji, sii z nebés doli bodem vaju gledala, veselila se z vama.
Ubjemi jo, stisni jo na hrepenele persi svoje in lice ji rosi ti zdsj
sé sladkimi solzami. O sredna Rosana, kolika ljubezen te faka!
dvojna ljubezen, tvoj bode zdaj tudi moj delez. TolaZba in veselje
bodi svojemu ofetu, kakor si bila materi svojil...*

Dalje ni mogel brati; skipelo mu je serce, oif so mu bile za-
lite s solzami. Vstane, omahuje, klide Rosano, ki je stala po ne-
koliko korakov od njega. .

o, Rosana, Solzana, dete moje ! pridi, pridi sim na moje serce ! Moje
dete, moja hlerka si ti: svojegs oteta si iskala; glej, tu stoji pred
tabo tvej ofe: in ti stojis, ne hiti¥ mu na serce, na ofetovo serce?
Jaz sem tvoj ote! Ti me gledas, ne veruje¥? glej to pismo! Kaj
pismo? Ali ti ne govori serce? Meni je moje Ze zdavnaj govorilo,
a nisem ga hotel umeti — terdovratnik! — Nasla si svojega oleta,
a ti notel takega oleta: za oleta nolel tloveka, ki je tako ravnal
s tvojo materjo! O saj sem se dovolj pokoril, ti ne ves, kaj sem
terpel! Ko bi vedela, odpustila bi mi iz usmiljenja, zase in v svoje
matere imenu. Glej, klitem te, vabim te kakor koklja svoje piste,
in ti se ne dad izprositi!®

Kakor okamenela je stala Rosana nekoliko &asa, skoraj brez
zavesti; prenanagloma ji je bilo prilo vse to. To je bilo samo ‘malo
trenotij, in vendar najhnjSa pokora ubogemu moZzu! Ko je videl. da
Rosana 3e vedno stoji in stoji, uZali se mu serce, solze ga posilijo,
stari moZ se na glas zajoka.

Ta jok — saj bi bil risa omedil — zdrami Rosano. Na persi
mu plane:

+Moj obe!*

In dolgo tasa se jokata zdruzena ole in hi.

JIn ti*, oberne se ez nekaj fasa ofe proti nebu, ,ti, ki gleda¥
zdaj doli na naju z nebes, izvelilana dula, priserlna, zvesta, Clista
7ena moja, druga Genoveva: odpusti, edpusti, Genoveval*

{Dalje prih.) B. M.
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f’oo KOSTANJEM.

17, 18,

Terdno, dékle blago, Gledi r6Z rudécih,

Méne se okléni, Tergal sem jih zdte,
Nezno belo riko Ko jil tergal, mislil

Krog vratit mi déni. Tizoékrat sem ndte!
Glavo lepo négni Béri pesui skromne,

Sem na persi moje, Pisal sem jih zéte,
Ki jih dviga hvala Ko jik pisal, mislil

Mi ljubezni tvoje. Tisockrat sem néte,
Skérben jaz sem varnh, Roze sem natergal

Zvesta bramba tébi, V kratko radost zite,
Ker vso svetno sreéo A spomin naj hrani

Stiskam s taboj k séhi Pesem dolgo néte.

Jos, Cimperman,
fzmxuz.l.
(Dalje.)

Bila sta pa tudi Periklej in Kimon razlitnega znadaja. Kimon .
je imel take lastnosti. da se je po njih lahko prikupil ljudstvu. Na-
sproti Periklejevemu na videz nepriljudnemu vedenju je bil on pri-
ljuden z vsemi: rad se je veselil z drugimi o veselicah in slovesno-
stih; za njim so hodili vedno suinji z moSnjami polnimi denarja,
katerega je obilom delil med vredne reveZe in nevredne postopate :
casi je eelo trumo ladnih klatezev, ki jih je ob obednem fasu Se na
tergu videl, na obed povabil. in od svojih ob3irnih vertov je dal
ograje odpraviti ter dovolil sosedom, da so iz njih jemali, kolikor so
potrebovali zelenjave in sadja. To je mogel le Kimon storiti, ki je
imel neizmérna posesiva na tralkem Herzonezn in se je e poverhu
s plenom, ki ga je dobival po svojih zmagah, bogatil. Al vse to
mu ni dosti koristilo. Nekaj &asa je, upiraje se na starospostljivi
areopag, na bogato plemstvo in na znatno stranke med ljudstvom,
ustavljal se demokratskim prenaredbam Periklejevim in njegovih
prijateljev. Ali stopinjo za stopinjo so obveljavale demokratske ideje.
In Periklej ni podkupoval ljudstva: také bogat ni bil, kakor Kimon,
dasiravno je tudi on imel znatno premoZenje. On si je pridobival
ljudstvo edino le z moljo besede in ideje. Kader je sé svojim pri-
jetnim glasom govoril, stal je mirno kakor kip: ne obraz ne ostali
Zivot ni podpiral besede: in govoril je jedernato: v zaletku govora
je imel navado bogove prositi, naj bi mu pomogli, da nié nepotreb-
nega ne bi govoril,

Tako je bil vzor starejiega gerfkega govorniStva, ki je zame-
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tavalo vse zunajne pripomocke, ganiti ljudstvo in je zahtevalo, da
edino le beseda pokaie svojo mod. In Periklejeva beseds je bila
mogoéna. Imenovali so ga Olimpiana in komedijepisei so mu de-
jali, da ,germi in bliska®, kader v zboru goveri in da mu je jezik
.mogoéna strela“. Tako je zadevala njegova beseda in zapuitala,
kakor so pravili, ,Zelo v sereih poslusaleem*.

Najvela podpora plemenitniski stranki je bil jareopag®. Areo-
pag je bil iz moz, ki so bili kedaj arhonti in so v ostri preiskavi iz-
pri¢ali, da so svojo fastno sluzbo polteno in vestno opravljali. Spre-
jeti udje pa so ostali areopagiti do smerti. lmel je sreopag sodnilko
oblast v kersavih sodbah in tako rekoi nadzorstvo cez vse javno
zivljenje: kajti on je imel pravieo ustavljati sklepe derZavnega zbora
in svetovalstva 500-teribh moz in odgovor zaltevati od vseh gosposk
za njih postopanje. in moral je tuvati nad dobro, nravno 3ege v Zi-
vljen)i. Njegova oblast je tedaj bila zelo velika. Sedeli so ps v tem
zboru mnogi stari moZje, nekateri e iz tiste dobe, ko so le najbo-
gatejdi derzavijani do arhontstva dospeti mogli; po velem so bili
bogatini in plemenitniki. Taki so pa od nekedaj in povsod radi prijatelji
stare ustave, starih Seg, in ker so ti Cestitljivi moZje imeli mnogo
vpliva na mlajse v zbor pristopajote ude, katers sprejeti ali odbiti
je bilo tako v njihovi moli, ker so sprejemno preiskavo sami vodili,
mislimo si lahko, da je bil areopag zelé na poti vsem derZavnikom,
kateri so bili vneti za svoboden razvoj demokratije.

Kimon je bil pogostoma po vojnih opravkih z Aten. Tako
priliko je porabila demokratska stranka 1. 460., da se je lofila
Areopaga.

Efijalt, prijatelj Periklejev, je predlozil, naj se areopagu ker-
vava sodba pusti, vsa druga oblast pa vzame. Vkijub vsem naporom
aristokratske stranke, vkljub groZenju in svarjenju vedeZevaleev in
duhovn’kov je obveljal nasvet in odsehmal je bila vsa derZayna oblast
v rokah derZavnega zbora,

Ustanovila se je pa nova gosposka ,postavostrakeev®, ki so bili
z eno leto voljeni in odgovorni zboru, ter so v derZzavnem zboru
in v svetovalstvu 500-terih moZ, na posebnih &astnih sedefih seds,
imeli ¢uvati, da se ni kaj zoper ustavo sklenilo. Tudi za nadzoro-
vanje odgoje in Zivijenja v Atenah so bile pozneje posebne gosposke
ustanovljene.

Ko se je Kimon vernil z bojiséa, napel je vse Zile, da bi se
postava odpravila, Zadel se je boj med mogotnima strankama, ka-
teri bi bil lahko poguben za derZavo: toda ljudstvo ga je s tem kon-
talo, da je po ,ostrakizmu® odpravilo voditeljn aristokratov, Kimons,
ter ga poslalo v prognanstvo.

Blizo o tem &asu je tudi zavezna blagajnica v Atene biln pre-
neSena. V to blagajnico so derZave, ki so bile v zavezi z atensko.
doneske platevale iz perva s tem namenom, da bi se z njimi trodki
v skupnih vojskah proti Perzijanom poravnavali. Zavezniltvo teh
derzav in deriavie pa se je zmirom bolj podloZnidtva blizalo: kajti
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tim bolj so se zavezniki osebni vojaski sluzbi odtegovali in rajsi de-
narje dajali, tem holj je zaveznilko brodovje postajalo atiS%ko, tem
bolj je rasla veljava derzave voditeljice. Nazaduje so Atentani o za-
veznih zadevah se Je z vecimi zaveznimi derZavami pogajali in
o temur so se z njimi pogodili, je obveljalo. S temi spremenje-
nimi razmerami se je vjemala Zelja, tudi zavezno blagajnico imet
v Atenah, da bi bila popolnoma Atenjanom v oblasti.

V zboru zaveznikov so Samljani od Perikleja izpodbujeni pred-
lozili, naj se zavezna blagajnica iz Apolonovega svetidfa na delskem
otoku prenese v Atene, tel da je zdaj prevel izpostavljena z ene
strani od Perzijanov, z druge od Spartaneev protedim nevarnostim.
To se je sprejelo. lz svetiSta delskega Apolona so prenesli blagaj-
nico, v kateri je bilo 1800 talentov (nad polpeti mil. gid.) v Atene
in jo shranili v templu mestne varuhinje, boginje Atene.

Zdaj so zaleli atenski deriavniki v Penklejevem smisiu rabiti
tudi denar zaveznilke blagajnice za splofne potrebe atifke derZave
Dostikrat so Perikleju to ravnanje oditali, &e3 da s tujim denarjem ne-
zvesto gospodari. Ali on jih je zavralal rekod, da zaveznikom ni
treba nobenih skerbi imeti, in ne na morji, ne na suhem vojaike
sluzbe opravljati: vse store za celo zavezo le Atenjani; le oni z bro-
dovjem skoro velno po ajgajskem morji plavajoéim jim omogotujejo,
da brez nevarnosti kupéujejo in sreéno Zivijo. Za vse to jim ni dru-
zega treba, ko denarja nekoliko platevati. Ta denar je pladilo Ate-
njanom za -njih trud, zanj jim ni treba nikomur odgovora dajati.
Tako je pripravil obrekovalee, da so obmolknili.

Ker so se po tem takem materijalni pripomolki atenske der-
Zave znatno pomnozili, mogla je demokratija z njih pomoéjo zopet
nekaj korakov dalje storiti. Njen vzor je bil: enakost vseh der-
zavljunov v vsem, ne le gledé na pravice in bremena, ampak tudi, ko-
likor mogote, gledé na izobrazenost, gledé na splo¥no Elovefko sreto.
Demokratijo pu je motil vpliv radodarnih bogatinov do uboZnejsih, Te
odvisnosti jih je morala derZavna blagajnica rediti. To je bilo v dubu
demokratije. Kakor se sploh, kedor vlada z enakim, sijajem obdaja,
tako je morala demokratija skerbeti za olajSanje in olepfanje Zivljenja:
vladajotemu ljudstvu morala je skusiti vsaj nekoliko poravmati raz-
mere premoZenja. Kako Ui se tudi vsi veselo udelezevali dela za
domovine, ako bi skoro vefino izmed njih neugodne okolnosti loile
od drugih sreénej¥ih? Tezko bi bile derzavljanu navdufevati se za
enakopravnost demokratitno, ako bi pa stradati moral.

Za Periklejn se je iz teh varokov zalel denar iz derkavne de-
narnice ljudstvu dajati v dar ali za pla¢ilo za javne opravke. To
poslednje je bilo res proti gerskemu nadelu, da kar kedo za domo-
vino stori, mora zastonj storiti in veljavni pisatelji kakor Platon in
Aristotel so Perikleju ofitali, da je navadil Atenjane lenobe in lahko-
Zivnosti. Toda ¢e mirno to re¢ premislimo, moramo redi, da je to
le nasledek naravnega razvoju demokratije. Kar v tem oziru Peri-
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kieja zadeva in njegove stranko, je le gledaii¥ko darilo (theorikon
in sodniska plada (heliastikon).
(Dalje prih.)

)DOTERGANE STRUNE.

V.
(Dalje,)

. »Brodarjeva ?¢* vpradujejo fantje,

o4, di, Brodarjeva!* terdi France. ,Pa smo mislili, da mi
kaj veljamo. Glejte ga Valentina, taki korenjaki morate biti, Ee ho-
¢ete, da vam Lenica dd prijazno besedo®.

Stopil je na to k meni, izpulivii nekemu paglaveu na péti gli-
nasto pipo iz zob, ter potisne jo meni v roke:  Kadi! Saj ve§, pri
nas je navada taka, &e node kateri, da se mu deklé ne izneveri.
Kidi, ¢e ne te izpodrinemo pri Leniei, ko bi bilo kako mogoée®. Na
to sem pa skolil izza mize, razbil pipo, vergel Franecetu kito v obraz,
ter Sel. Také je bilo!**

oS¢ ve da, zdaj sem pa veakako tvoja. ko si druge odgnal®.

.+Ne bo mi na mar hodilo**, pravi Valentin miren. ,Menil
sem, da Jjudi in svet Ze malo poznam. Motil sem se, naj bo. Mislil
sem, veaj en Clovek na svetu ima usmiljenje in poterplienje z menoj.
Tudi o tebi sem se motil. Naj bo, ¢e je moralo takd priti. Va-
lentin, ki #e pravih roditeljev nima, ne smé tirjati od sveta dobro-
voljnega obraza, Mi smo od veé. Nas ni bilo treba. Kaj neki?
Kedd bi bil vpradal po nas, ko bi nas ne bilo. Tu ste me izmed
sebe pahnili, a svet je velik, mordd najdem med berali in nadloz-
niki moje verste kje rahlo dudo, ki je mej vami ni. Jutri odidem
od tod!**

Kam?% vpra3a Leniea naglo in iznenadena, ter vpré vanj svoje
terne, globoke oéi.

JpSrete iskat!*®

.Bog ti je daj!* pravi mu, zasule se, ter e iti. Skoro ji je
bilo Zal, da je s tako dudnim glasom vpradala, kam,

»-Lonical** zaklite Valentin: ,, Polakaj!**

.Se kaj?*

..Samo to Se. Za tvoj god sem ti namenil vezilo, Ker ga
ne bodem tu uéakal, dam ti ga sedaj“*, pravi ji, sele pod skalo
v razpoko, ter ji dd umetno izrezljuno podobo matere bozje, ,,Sehoj
jé ne maram vzeti, stori z njo. kar ti ljubo in drago®®.

Leniea jo vzame, pa urno mu jo di nazaj, ter se pogladi po
telu, kakor bi morala izvabiti iz njega nek spomin.

.Ne mara¥ je sprejeti?*

..Stoj. kje si dobil to podobo? nekje sem jo videla. a ne pride
mi na um, kje““.
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»Nikjer Se, sam sem jo izdelal®,

»»I vendar mi je ta obraz popolnoma znan““. Na to poseze
Se enkrat po podobi. Kakor hi jo bil gad pi¢il. umakne roko od
nje, ko ji Valentin refe:

~Morda za to, ker je tebi podobna*.

»n Valentin !*“ zasklikne Leniea prestraSena. ker ta obraz ko-
likrat ga je videla domd. ,Valentin! Se svetimi reémi norlije
uganjau je greh. a greh je tvoj, jaz sem nedolina pri tem**.

.Co je sedaj ne muras, spravim jo nazaj. Mordi ti pride Leduj
na mlso] takrat pridi ponjo, tvoja je, ako ne, naj strohni, juz je ne
bodem iskal nikoli*.

e Jutri odides, Bog te obvaruj!*®

In 3la je.

Takd! Edina zadnja vez, ki ga je vezala sé svetom in z upanjem
do svetd, pretergala se je. Kakor takrai, ko so mu mater pokopa-
vali, stoji sedaj sam na svetu, brez serea, brez dule.

Bog mu pomagaj nositi gorje!

Polasi so se utmgule struna za struno.

Drug dun Se ni sel, ker imel je z gospodom kaplanom mnogo.
mnogo govorjenja. A dan po tem peljsla sta se iz vasi Valentin
in kaplan, kam ni vedel nihfe. Pa ko sta se peljala mimo Bro-
darjevil, zakliealo se jima je od nekod z verha doli na cesto: ,Ali
grek res? 7 Bogom, Valentin!*

(Dalje prih.)

J.,ITERARM POGOVWORI.

(. Skalea noveli: ,Pervi poljub* in ,Na ferni zemlji* niste
nikakor noveli, imenovati bi jih smeli za silo ,noveleti*, prav za
prav pa samo povesti. Osebe namre¢ so tu tako poverSno, tako
ubozno risane, da zadostujejo ravno Se povesticam, ne pa novelam.
v katerih treba da so znaéaji ravno tako ostro, jasno, do dobra opi-
sani kakor v romanih: samo da se v teh predotujejo vsi imenitni
momenti iz Zivijenja glavne osebe, v novelah pa samo epizoda iz
pjega; tudi se v romanu bolj predotuje ¢uvstvovanje junakove
v najtezavnejih poloZajih njegovega Zivijenja z duhovitimi kontrasti
in premisljevanji (raisonnements), v novelah pa se povdarja bolj
dejstvovanje n jegovo, ter se tako bralee obderiuje, brez raznih
refleksij, sé zanimljivimi in zapletenimi ,intrigami* v vedni paznosti
in radovednosti: v obéh slutajih pa treba, da je razvidna misel-
voditeljica pesnikova, bodi si da pisatelj refuje kako psihologidno
problemo, da se poteza za kako sploSno etiéno naelo, ali pa da raz-
pravija kako druge vpraSanje iz druzabnega, derZavnega ali umet-
nidkega Zivljenja.




T

Kako torej zadostujeti na§i ,noveli* tem esteticnim zahtevam ?
Zastonj tlovek iste po njih dobro izraZenih znalajev, izvirnih opi-
sovanj, ki bi zgrabila bralea, zastonj misli voditeljice! Dejanje se
pomite po navadnih, vsakdanjih, stokrat Ze izvoZenih kolejuh brezi
umno napravljenih retardacij in je brez vse izvirnosti. Razpravija
se samo Heine-jeva tema: _Es ist eine alte Gesehichte...* zdaj
z veselim, zdaj sé Zalostnim koneem. Junaki so tako krotke, senti-
mentalne narave, da kratko malo ne morejo zanimati zive duse. Vse
skupaj je spisano tako po 4Sablonah®, po receptu navadnih zaljubljenih
povesti, vse je tako malostno in kaZe tako malo kake posebne iz-
miljavosti pisateljeve, da ima samo veljavo kake Solske vaje, nikar
pa da bi se stvar imenovala ,izvirna novela* po g Skalievem.

Je li mogote, da bi se za tako zaljubljeno gruleéa mladenida,
kakor sta teh novél junaka, ki sta 3e vsak svojemn oletu sli svojemu
vidjemu v strahu, ki se vedeta ponajvel ,pasivmna“, ki ju drugi ri-
nejo, ki brez krepke volje nikedar ne delujeta samostojno ki sploh
nista moZa, temuné samo zaljubljens mladica, je li mogote, da bi se
zanju sedé zanimal. razen kak zaljubljen mladenié, bledolitna devitiea ?

Ne da bi ofitali pisatelju, da razpravlja ,temo* ljubezni, samo
to mu otitamo, da jo tako razpravlja. Kako more miadenid, ki samo
zdihuje, elegitno eitra ali pa oletu za herbtom ljubkuje, zadostovati
braleu, ki meni. da ima novelo pred sabo! V novelah, katerim je
ljubezen predmet, hoéemo videti moze z ono vzviseno, ¢lovesko, res-
ni¢cno, vsemotno ljubeznijo, ki se zmagovito bori proti vsemi zapre-
kami, ter samo sé smertjo konla, moZe, ki se odlikujejo po svojem
znacaji, vse intrige. ki se jim stavijo, unicijo, ter se iz najtezavnejih
polozajev izkopajo, da svoj namen dosezejo ali pa tragitno poginejo,
ne pa bojelih miadenifev, za katere treba da drugi prosijo, ali pa
katerim lahko ofe ljubezen kratko prepové,

Clovek bi mislil, da so morebiti vsaj Zenski znadaji bolje risani:
ali ¢ dekliei ne govorite skoraj nit, samo blagovoljno terpite, da
jima ,Seladona* ljubezen prepevata, ali pa na ,roza-papir piSeta.

Vsebinn teh Skaltevih novel je hitro povedana. V povesti:
SLPervi poljub® zagleda Ljuboslav Milico, ljubi jo in vzame jo za Zeno :
v drugi: ,Na terni zemlji“ zagleda Anton Jerico, ljubi jo, toda ne
platonsko, in potem umecrjeta oba. Tu se domisljamo onega rimskega
pisateljs, ki popisuje vse Zivljenje nekega vladarja kratko tako: Rodil
se je, ozenil. rodil otroka in umerl

Tako malostne zaljubljene povesti, kakor té. naj imajo mesto
morda v kuki zbirki povests, ne da bi se nam podajale za novele:
za novele veljajo z estetiéno-krititnega staliSta gotova pravila, 2a
katera se g. Skalec tu nikakor ni ménil. Gornik.
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Pregled najnovejie serbske literature.
(Dalje.)

L. 1828,, 1824, in 1838. se prifle tudi na Lipskem Vukove pesmi n»
svetlo, Ceterti vezek nar. serbskih pesmi je Vuk izdal na Dunaji 1. 1863,
Vukova zbirka je izgled narodnega pesnifkega slovstva. Narodne pesmi so
izpodrinile slavenoserbski* jezik iz slovstva, njim se imajo Serbi zahvaliti,
da se vé za njih ime po vsem svetn. [Italijani, Nemei, Anglezi, Cehi, Rusi,
Francozi, Poljaki, Magjarji so si jih prestavili in jih slastno prebirajo. Nobena
narodna poezija v Evropi se ni tako jako oslavila, kakor serbska. Samo serbsko
pesnidtvo se je jelo korenito razvijati 3e le takrat, ko so se pesniki ozirali
ua narodno pesniétvo; in ravnoe v tem pomenn ima Karadzi¢ neizmérnih zashug.

Vukove Narodne poslovice* so izile pervid na Cetinju 1. 1836,
in v drogié L. 1849, na Dunaji. ,Narodne pripovjetke® je izdal I. 1853,
na Dunaji. — Jako znamenito delo je Vukov ,Srpski rjeénik® s pisme-
nico |. 1818.; pri tem besednjaku mu je Kopitar prestavijal serbske besede
v latinski in nemé&ki jezik; pismenica je slovnica, katero je prestavil v nemzki
jezik Jak, Grimm. L. 1852, je priflo na svetlo drngo izdanje .Rjeénika“,
v katerem je Ze okolo 48.000 bessd. Ta besednjak je delo izborno. To ni
samo nabiranje besed, in poleg 3e dostavljena latinska in nemika beseda,
ampak na vsaki besedi je naglas in zraven Se njen zemljepis in zgodovina.
Vuk je vzel v svoj besednjak samo tiste besede, katere je slifal v narodn,
in zato je vsakedd lahko prepriéan, da to ni mertvo, kar je v besednjakn.
nego da Zivi v narodn, ker Vuk je bil jako vesten mo%, — L. 1857, je izdal
knjigo ,Primjeri srpskoslovenskoga jezika® Na Dunaji je Vuk izdajal
list ,Danico”, za katero je pisal mnogo o zgodovini in narodnih serbskih
zadevah., Vukove zgodovinske spise je rabil Leop. Ranke za svoje delo;
4Die szerbizsche Revolution® in za knjigo .Die letzten Unruhen in Besnien
1820.—1882%, — Naj & omenimo: ,Kov&eZié¢ za istoriju, jezik
i obidaje Srbda sva tri zakona* in Novi zavjet‘ (prevod
£V, pisma); sveto pismo je knjiga, Kkatero bere majvedi del é&lo-
veitva, zato so pri vseh narodih skerbeli pisatelji za dobre previde.
V nemdkem jeziku je Vuk spisal: Montenegro und Montenegriner®
in %e mnogo imenitnih razprav jezikoslovnih in zgodovinskil. L. 1860. je izdel:
JLPraviteljetvujuiéij sovjet sarhskij® kjer se popisuje serbska revolu-
cija; iz same kneievine SBerbije se je oglasile 2357 naroénikov na to delo
L. 1863. je izdal 4. vezek narodnih pesmi in je obljubil, da bi rad e mnogokaj
izdal, ali 1. 1864, ga je pretekla bela smert,

(Dalje prik) x

Opomba. V  Ranjemem vojaku“, list 21. v 38. verstici je izpadel ,v¢
(beri: v igri),

Zvon izhaja 1.in 15. dan meseca; naroénina 4 gl. za vse lero; 2 gid. za pol-
leta. Napis: Redaction des ,Zvon*, Wien, Wahring, Zellerhot 6.

[zdaje in uredujo: Jos. Strirar. Tiskata : T Keiss in P. B(;;;;




